Bidding Instructions for Foreign Procurement
外    購    案    投    標    須    知
December12, 2007
Article 1

Bidder Requirements

投 標 商 資 格 要 求  

1.1  The term "Bidder" referred to in these Instructions means any foreign company or industrial or commercial firm whether organized as a partnership or sole proprietorship, any natural person, any juristic person or any other institution or organization that may offer property or services to the Procurement Center, Armaments Bureau, Ministry of National Defense (hereafter referred to as “PC”).

投標商指國外公司、合夥或獨資之工商行號及其他得提供國防部軍備局採購中心（以下簡稱採購中心）財物、勞務之自然人、法人、機構或團體。

1.2  The basic requirements and special requirements regarding bidder qualifications will be specified, on a case-by-case basis, in the “Announcement of Solicitation for Bids” and/or the “Invitation, Bidding and Contract” (hereafter referred to as “Invitation Documentation”).  A foreign bidder who has difficulty fulfilling the applicable requirements due to the regulations of his country shall provide instead the relevant/equivalent evidence or qualifications set forth in the bid documentation.

投標商之基本資格及特殊資格要求依個案需求，明訂於招標公告及/或招標投標及契約三用文件（以下簡稱招標文件）內；外國投標廠商依該國情形提出有困難者，得於投標文件內敘明其情形或以其所具有之相當資格代之。
1.3  The basic requirements if required referred to in Articles 1.2 above shall be notarized by the government authorities, or a notary public of the country where the bidder resides, or shall be verified by the instrumentality representing the Republic of China in the bidder’s country.

上述第1.2條所規定由投標商出具之基本資格文件，必須經當地政府機關或公證機構完成公證，或經由中華民國駐該國之代表認證。

Article 2

Submission of Bids

投  標

2.1  The bidder may select one of the following methods to participate in the bid process:

投標商於投標截止期限前，可選擇下列方式參與投標：

（1）Sending an employee of the company or its branch to the PC to participate in the bid.  The authorized person should present an Authorization from bidder stating that he or she is an employee of bidder, indicating his or her position and the commencing date of employment and certifying he or she is not employed solely for the purposes of this bid.

指派公司(或分公司)職員現場投標：該被授權人員應提供投標商出具之證明文件，其內容應聲明該員為投標商雇用之職員，並表明其職位及雇用起始日期與證實非專為本案而特別雇用。

（2）Sending its authorized agent/supplier or representative to the PC to participate in the bid process on behalf of the bidder.  The agent should present written Authorization from the bidder. 

指派經授權之在台代理商、供應商或授權代表現場投標：被授權之投標代表應提出投標商簽署之文件。

（3）Submitting bid documentation by correspondence (registered or express mail only).  The bid documentation must be sent to the address or P.O. Box indicated hereunder or hand delivered to the PC.

Address: No.172-1, Po-Ai Road, Taipei, Taiwan, R.O.C. 100
or P.O. Box No. 90082, Taipei, Taiwan, R.O.C.

以郵遞（掛號或快遞方可）方式寄至本中心地址或指定之郵政信箱參標，或由專人送達本中心。中心地址及郵政信箱如下：

地    址：中華民國台灣省台北市博愛路172號之1；或

郵政信箱：中華民國台灣省台北市郵政90082信箱。

2.2  The Letter of Authorization referred to in Articles 2.1（1） and 、2.1（2） above shall stipulate the scope of authorization, such as bidding, negotiating, and /or signing the contract, and shall be notarized by the government authorities or a notary public of the country where the bidder resides, or shall be verified by the instrumentality representing the Republic of China in the bidder’s country.

上述第2.1（1）、2.1（2）條所規定由投標商出具之資格文件及授權文件（含中文譯本乙份），應載明授權範圍包含投標、議價及/或簽約等授權，並經當地政府機關或公證機構完成公證或經由中華民國駐該國之代表認證。

2.3  The authorized agent or representative referred to in Articles 2.1（1） and 、2.1（2） is required to present the following documents for qualification review by the PC. 

上述第2.1（1）、2.1（2）條所指之授權代表或被授權代理商，應提供下列文件以供審查：

（1）Agent’s or Representative’s currently valid Registration Document(original or copy) legally issued by the ROC Government.

公司登記文件（正或影本）。由中華民國政府主管機關核發之合法有效之註冊文件。

（2）Agent’s or Representative’s currently valid Business Registration Certificate.

營業登記證明
（3）Agent’s or Representative’s proof of Tax Receipt for the most recent month/period (original or copy).
最近一期納稅證明（正或影本）。

（4）Letter of Authorization (original or copy) signed by the bidder, the contents of which shall include:

投標商簽發之授權文件（正或影本）。授權文件內容須述明：

（a）Full name, address, and Telephone No. of bidder.



授權之國外投標商之全名、地址、聯絡電話。

（b）Full name, address, and Telephone No. of authorized representative or agent.

被授權代理商或代表之全名、地址、聯絡電話。

（c）Detailed scope of authorization (including names and types of products agent or representative is authorized to offer for sale, and authorization to bid, negotiate, and/or sign the contract), and term of authorization.

詳細之授權範圍（含代理產品名稱與種類、參予投標、議價及/或簽約權限及授權效期等）。

（d）Date of authorization and validation.
授權之日期與效期。
（5）Statement of Bidder authorized representative or agent（as attachment 1，Chinese Version）
被授權廠商之投標廠商聲明書（如附件一，中文格式）。

If the authorized representative or agent is an individual, one photocopy of the individual’s passport and one copy of the Household Registration Certificate（Foreigners need not to provide the H. R. C.） shall be submitted in lieu of the documents referred to in item (a) and (b).

如在台代表或代理係為個人型態，前述（a）（b）項文件應以個人護照或身份證影本乙份及戶籍謄本（外籍人士免提供）代之。

2.4  The bid documentation submitted by the bidders shall be in three complete sets, each set consisting of: the “Invitation, Bid and Contract” form, “Statement of Bidder（as attachment 2）”, specifications, and all other necessary information (hereafter referred to as “Bid Documentation” ). If the bidder authorizes its agent to attend the bidding, one original copy of the bidder’s price quotation shall also be included. Unless otherwise accepted by the PC, the bid documentation shall be in English language with Chinese language translation attached (Technical Document, Specification, and Data are excluded). Upon acceptance and award by the PC, the bid documentation shall constitute a contract covering the item(s) accepted.

投標文件應以一式三份投置，每份應包括：招標投標及契約三用文件、投標廠商聲明書（如附件二）、規格/規範，及其他必要資料等（以下簡稱投標文件）；如授權代理商投標，則須另附投標商原廠報價單正本乙份。除非為本中心所接受，投標文件應以英文為之、附中文翻譯（技術資料、規格及數據等不在此限）。經採購中心決標後，即構成契約之一部份。

2.5  The bid documentation submitted by correspondence shall be contained in a sealed envelope/container and the following information must be marked on the envelope /container:

如採郵遞方式投標，投標文件必須置於信封或容器內密封，並於信封或容器上註記：

（1）Invitation No. 招標文件號碼

（2）Company's name and address. 廠商名稱及地址

（3）The wording "For Quotation." 註明「報價」字樣

If the bid documentation submitted by correspondence, the bid will not be accepted unless it is submitted in accordance with the above-said marking requirements.  Bidders that submit bids by correspondence and do not attend the bid opening meeting will be deemed to waive the right to offer any price reduction.  The bidder will be informed of the results of the bid process after the bid opening procedure is completed unless the contents of bid documentation require clarification.

採郵遞方式之投標文件未依上述要求標示者，將不予接受；如採郵遞方式投標且未出席開標會議，則視為放棄減價權。除非投標文件內容須要澄清，開標結果於開標程序結束後，方通知投標商。

2.6  If the bid is processed in multiple steps, in which case bidders will be so advised in invitation documentation, bidders will be requested to submit their bid documentation in separate sealed packages.

如採分段開標，投標文件應依招標文件之要求分別密封。

2.7  Unless otherwise specified, the bid documentation shall not be sent through electronic devices (such as Fax or e-mail…etc.)

除另有規定外，不得以電子資料傳輸方式投遞投標文件。

2.8  The name and address of the letter of credit for beneficiary or the person to receive payment under the contract must be specified by the bidder in the bid documentation.

投標商之信用狀受益人或契約價金受款人名稱及地址，必須於投標文件中載明。

2.9  Unless otherwise specified, the bidders may not submit more than one bid per procurement case (for example: one company submits 2 bids, one company and its branch both submit a bid, different company but with the same owner both submit bid). Violations of this regulation will be handled as follows: 

除另有規定外，同一投標商就同一採購案之投標，以一標為限（即屬同一公司之二個以上分公司，或一公司與其分公司，或二公司負責人相同就同一採購案分別投標者）。有違反者，依下列方式處理：

（1）If discovered before the bid opening, the bids of one who submits multiple bids will not be opened.

開標前發現者，所投之標不予開標。

（2）If discovered after the bid opening, the bids of one who submits multiple bids will not be opened.

開標後發現者，所投之標不予接受。

2.10  Unless otherwise agreed by the PC, no more than two representatives of a bidder may attend the bid opening meeting.

除非經採購中心同意，投標商代表出席開標人數最多以兩人為限。

2.11  If the bidder provides the commitment of a bank or insurance company under which the bank or insurer shares with the bidder joint and several liability for fulfilling the contract as a substitute for certain portions of the qualification indicated in the invitation documentation, such a bid shall be processed according to Article 37 of the Government Procurement Law (hereunder referred to as “GPL”) and Article 29 of The Branch Law –“Bid Bond for Tendering, Security Deposit and other Guaranty Regulations”.  However, those bidders who have special status, capabilities or qualifications under other laws may not provide a bank guarantee or insurance policy as indicated above in this paragraph.
投標商如以銀行或保險公司之履約及賠償連帶保證責任或連帶保證保險單取代招標文件要求投標商應符合資格之一部分，應依政府採購法(以下簡稱採購法)第三十七條及子法﹁押標金保證金暨其他擔保作業辦法﹂第二十九條規定辦理。惟依其他法律規定應具備特定身分、能力或資格者，投標商不得以前述之銀行或保險公司之履約及賠償連帶保證責任或連帶保證保險單取代之。

Article 3

Bid Bond

押 標 金

3.1 Unless otherwise specified, a Bid Bond in an amount of not less than three percent (3%) of the total bid value shall be provided by the bidder before the bid opening. Otherwise the said bid documentation will not be accepted.  Group/itemized bids will be calculated accordingly.
For Open Tendering or Limited Tendering, the Bid Bond shall be provided with the Bid Documentation; if such bid is proceeded by multi-steps, the Bid Bond shall be included in the first step. For Selective Tendering, the Bid Bond shall be provided with the Bid Documentation after the step of “Bidder’s Qualification Review”.

除另有規定外，投標商應於開標前完成押標金繳交，且額度不得少於投標總價之３％，否則該投標文件將不予接受。採分組、分項投標時，以分組、分項投標金額計算之。
公開招標或限制性招標，押標金應附於投標文件；屬分段開標者附於第一階段。選擇性招標附於”資格審查”後下一階段之投標文件。
3.2  The said Bid Bond shall be in U.S. Dollars or other foreign currencies as are designated on the 1st page of the invitation documentation, or in an equivalent value in New Taiwan Dollars at the prevailing rate of exchange applicable to international remittances.  (Buying exchange rate at sight of foreign exchange trading of the Bank of Taiwan on the previous business day).

押標金應為美元或招標文件首頁所要求之其他外幣，或按投標/投遞當時匯率（前一辦公日臺灣銀行外匯交易收盤即期買入匯率）折算之等值新台幣繳付。

3.3  The Bid Bond shall be deposited in the form of cash (NT$ only), promissory note or check issued by financial institutions, certified check, a postal money order, government bearer bond, certificate of deposit pledged to the procuring entity, irrevocable standby letter of credit issued or confirmed by a bank, a bank guarantee or insurance policy under which the bank or insurer shares with the bidder joint and several liability for honoring the bid.
押標金繳交種類為：現金（限台幣）、金融機構簽發之本票或支票、保付支票、郵政匯票、無記名政府公債、設定質權之金融機構定期存款單、銀行開發或保兌之不可撤銷信用狀、銀行簽發以銀行為付款人之匯票，或取具銀行之書面連帶保證、保險公司之連帶保證保險單等。

3.4  The Bid Bond provided in the form of a bank’s promissory note, bank’s check or certified check can be directly handed over to the PC; if the Bid Bond is provided in the form of an irrevocable standby letter of credit issued or confirmed by a bank, it can be directly sent by the issuing bank to the PC.  The “Procurement Center, Armaments Bureau, M.N.D.” will be the beneficiary for the above-said Bid Bonds.  All other types of Bid Bonds shall be provided before bid opening to the Financial Units of the Ministry of National Defense, which will provide a receipt to the bidder. 

押標金以銀行本票或支票及保付支票繳交，可逕交國防部軍備局採購中心；銀行開發或保兌之不可撤銷信用狀，則由銀行逕送採購中心，以上均以「國防部軍備局採購中心」為受益人；其他種類押標金，務請於開標前繳納至國軍財務單位並取得收據。

3.5  As the Bid Bond is posted, at bidder’s expense, in the form of bank guarantee or letter of credit, it shall be issued or confirmed by a bank registered in the ROC (The related banking charges and “Confirming Fee”, if any, shall be paid by the applicant). It shall be valid for 30 days beyond the required validity of the bid and it must conform in substance to the attached standard Bid Bond Form (See attachment of the Conditions of Contract).  If the bid validity is extended, the validity of the Bid Bond shall also be extended correspondingly.  If the Bid Bond is deposited by a foreign bidder for an agent in Taiwan, the name of the agent shall be included in the Bid Bond information/telegraph, vis-a-vis.
押標金如以銀行保證函或信用狀方式繳交，其費用應由投標商支付，並應由中華民國境內設立登記之銀行開發或保兌(銀行相關費用及保兌費等，由申請人支付)，其有效期應較標單之有效期延長30天，且實質上須完全符合押標金標準格式(契約通用條款之附件)。如標單有效期展延，則押標金之有效期亦應相對順延。另押標金如由國外供應商代本地代理商繳存，應在押標金文件/電報內註明本地代理商之名稱，反之亦然。

3.6  The Bid Bonds of unsuccessful bidders and Bid Bonds issued in connection with bid procedures which are aborted will be released without interest after completion or abortion of the bidding procedures.  The Bid Bond of the successful bidder will be released after posting the Performance Bond and signing the contract.  If the award is made on a multiple, itemized or group award basis and only a portion of the bidder’s bid is accepted, the Bid Bond will be released first only in proportion to the unsuccessful item(s) or group.

未得標商之押標金於完成開標程序後無息發還，廢標時，亦同。得標商之押標金，則須待履保金繳妥及簽約後發還。如採複數決標或分組決標，而投標商僅部份得標，則應將未得標之分項/分組部份之押標金先予發還。

The Bid Bond deposited shall not be refunded or returned to the bidder, and the refunded or returned Bid Bond shall be recovered in any of the following circumstances:

如投標商有下列情形之一者，其所繳納之押標金將不予發還，其已發還者，並予追繳：

（1） The bidder used forged or altered documents to bid;
以偽造、變造之文件投標。
（2） The bidder borrowed the name or certificate of another to bid;
投標廠商另行借用他人名義或證件投標。

（3） The bidder assumed the name or certificate of another to bid;
冒用他人名義或證件投標。
（4） The bidder withdrew its bid before expiration of the bid;
在報價有效期間內撤回其報價。
（5） After opening of bids, the bidder refused to be awarded or refused to conclude a  contract;
開標後應得標者不接受決標或拒不簽約。
（6） After being awarded a contract, the bidder failed to deposit sufficient guarantee bond or to provide other guarantees sufficiently within a prescribed time-limit;
得標後未於規定期限內，繳足保證金或提供擔保。
（7） A bid bond is converted to serve as a performance bond; 
押標金轉換為保證金。
（8） The responsible entity finds that there has been a violation of laws and regulations which affects the fairness of the procurement.

其他經主管機關認定有影響採購公正之違反法令行為者。
Article 4

Prices

價 格 條 件

4.1  A price quotation of a bid in a foreign currency other than that specified in the invitation documentation will be converted into the New Taiwan Dollar, selling exchange rate at sight of foreign exchange trading of the Bank of Taiwan on the previous business day, equivalent for the purposes of price competition and recording the priority of bids.  The price quotation shall be firm and remain valid for the period of time designated on the invitation.  Quotation(s) shall incorporate the trade terms specified in the invitation documentation, and will be used as a basis for price competition.  The price for each line item shall be provided.

投標商投標文件之報價幣別如使用與招標文件內指定之外幣不同時，將依開標前一辦公日臺灣銀行外匯交易收盤即期賣出匯率（均以新台幣為基準）轉換計算之，以利競價及排定標序。所報之價格須為固定價格，其有效期應符合招標文件所定之期限。報價應採招標文件所規定貿易條件，並以之為競價依據。另每一分項價格亦應予列明。

4.2  For bids invited on a CFR or CIF trade terms basis, the FOB cost, ocean freight and insurance premium shall be stated separately in bid documentation for reference.  Unless otherwise specified, ocean freight shall include the loading expenses and stowage at the port of loading, and the discharging expenses at the port of destination but shall exclude terminal CY delivery charges/CFS stripping charges, wharfage charges and/or terminal handling charges at the port of destination.

投標文件要求以ＣＦR或ＣＩＦ條件報價者，投標商應另將成本、海運費及保險費於投標單中分別列出。除另有規定外，海運費應包括裝運港之裝載、堆艙費及目的港之卸貨費用，但目的港ＣＹ之放提費或ＣＦＳ之拆櫃費、碼頭通過費及所發生之貨櫃場作業費不包括在內。

4.3  If an independent inspection is requested, inspection charges shall be quoted separately.  In case the bidder neither makes any reference to such inspection nor specifies such charges in the bid, it is deemed that the expenses for such inspection are included in the price quoted.

若要求獨立檢驗，則檢驗費應單獨列出。如投標商未在投標單內註明該項檢驗及所需費用，則視為已包含於報價中。

4.4  If freight, insurance premiums, and/or inspection charges actually incurred exceed the amounts quoted for such items in the bid provided by the successful bidder, the successful bidder shall be responsible for the deficit.
如海運費、保險費及/或檢驗費用之實際支出超出得標商所報者，則其超出之差額由得標商自行負擔。

4.5  Unless otherwise specified, all trade terms specified in the Invitation documentation shall be interpreted in accordance with Incoterms, 2000 Revision, published by International Chamber of Commerce “ICC”. In relation to payment by letter of credit, the Uniform Customs and Practices for Documentary Credits, 1993 Revision, ICC Publication No. 500, shall apply.

除另有規定外，招標文件內貿易條件，應依據國際商會所訂2000年版「國貿條規」解釋之。關於信用狀付款部分，則依國際商會所訂1993年出版第500號之「信用狀統一慣例」為依據。

Article 5

Specifications and Terms

規 格 與 條 款

5.1  The bidder shall represent and warrant in its bid documentation that the supplies fully conform to the specifications and other requirements as specified in the invitation documentation.  In case of any difference between the required specifications and original manufacturer’s standard specifications or if any accessories of equipment are not produced by the original manufacturer, the bidder must explicitly explain and enumerate such circumstances in detail.  If the PC, in its sole judgment, believes that the difference or origin may adversely affect the function or performance of the supplies described in a bidder’s bid, such bid will be rejected.

投標商應於投標文件內聲明並保證所供售貨品、勞務均完全符合招標文件內所述之規格及其他要求。如招標文件內規格與原廠標準規格不同或任何配/附件非原廠生產，投標商必須明確說明，並詳細列舉其中之差異及非原廠產製。如經採購中心單方判斷，認此項差異或非原廠產製將影響貨品之功能或運作時，該投標文件將予拒絕。

5.2  If the invitation documentation allows the bidder to offer “or equivalent,” the bidder shall describe in the bid documentation the equivalents’ brand, price, function, effectiveness, standard or feature which are not lower than those required in the invitation for review.  The PC, in its sole judgement, may accept the equivalents.

如招標文件允許投標廠商於提出「同等品」者，廠商應於投標文件內敘明同等品之廠牌、價格及功能、效益、標準或特性等相關資料，以供審查。經採購中心單方判定不低於招標文件所要求者，始予接受。

5.3  Unless otherwise conspicuously indicated by the bidder and accepted by the PC, any terms and/or conditions that appear on supplementary documents submitted together with the bid documentation, shall be null and void, and are rejected by the PC, and the bidder shall be deemed to accept any and all of the specifications, requirements, and terms and conditions included or contained in the invitation documentation and Conditions of Contract, if the bid is accepted by the PC.

除非投標商另有明示並經採購中心同意者外，於說明書等補充資料中之任何條款或條件均視為無效，且為採購中心所拒絕；投標文件如經採購中心接受，投標商將視為接受招標文件及契約通用條款內所包含或載述之任何及一切之規格、要求及條件。

5.4  Unless otherwise specified in the invitation documentation or accepted by the PC prior to award, no bid for machinery or equipment will be accepted if the catalogue and/or technical documentation published by the manufacturer are not attached.

除非招標文件另有述明或在決標前為採購中心所接受者，機器或儀器之投標文件未附原廠型錄及/或技術資料者不予考慮。

5.5  When bids include only price quotations without specifications or other terms, the PC will regard the submission of a bid as the bidder’s complete acceptance of the specifications and terms set forth in the invitation documentation.

投標商投標時，僅報價格而不報規格與其他條件者，採購中心將視作投標商已完全接受招標文件之規格及條件。

5.6  The bidder shall specify the shipment date in the bid documentation. A bid indicating a shipment date later than that specified in the invitation documentation will be rejected unless otherwise agreed by the PC.

投標商應於投標文件內載明交貨日期，如所報之交貨日期較招標文件要求為遲，除非另為採購中心接受，否則該投標文件將被拒絕。

Article 6

Opening and Reviewing Bids and Awarding Contracts

開 標、審 標 與 決 標

6.1  Bid opening procedures for procurement cases are divided into Open Tendering, Selective Tendering and Limited Tendering as follow:
購案開標計分公開招標、選擇性招標及限制性招標三種性質辦理：

（1）Bid opening for Open Tendering:  Bids can be opened when more than 3 qualified bids are received; If the 1st bid opening is aborted  because less than 3 bidders participate or are qualified, the 2nd bid opening need not be subject to the requirement that over 3 bids must be received.  The requirement that there be over 3 qualified bidders means that over 3 sources have submitted bids in accordance with the following requirements: Sealed bid documentation is mailed or sent by a messenger to the PC before the bid submitting deadline. The bidder is not prohibited from participating in the biding under Article 103 of GPL.

公開招標之開標：凡有三家以上合格廠商投標即可開標；第一次開標，因未滿三家而流標、廢標者，第二次開標得不受前述三家廠商家數之限制。

所稱三家以上合格廠商投標，指辦理公開招標，有三家以上廠商投標，且符合下列規定者：將投標文件書面密封，於投標截止期限前以郵遞或專人送達本中心。無採購法第一○三條規定不得參加投標之情形。

（2） Bid opening for Selective Tendering: In processing multi-step selective bid cases, bid documentation is reviewed according to invitation documentation, first for qualification, then for technical specification and then for price. The bidder should seal the bid documentation for each step separately as required in the invitation documentation; only bidders who are qualified in the preceding step are allowed to participate the bid opening in next step.

選擇性招標之開標：如採分段投標分段開標者，開標順序就資格、規格、價格採分段開標，或一次投標分段開標，投標商應依招標文件要求將各階段標單分別密封；另前一階段審查合格之投標商，始准參與下一階段開標。

（3）Bid opening in Limited Tendering: Two or more suppliers are invited to participate in a price competition or only one supplier is invited to participate in price negotiation.  Where there are 2 suppliers invited to bid; and only one supplier submits a bid, the bidding procedure will be changed from a price competition to a price negotiation.  A supplier who is invited to bid and does not submit its bid will be deemed to waive the right to bid.

限制性招標之開標：邀請二家以上廠商比價，或僅邀請一家廠商議價，比價案有二家廠商投標者，即可比價；有一家廠商投標者，得當場改議價辦理，廠商受邀後卻不投標，視同放棄。

6.2  For limited tendering procedures (Negotiation or Price Competition case), after reviewing bids and/or in situations involving “negotiation” between the bidder and the PC, if necessary, an evaluation meeting can be convened before announcing the results of the bidding.

限制性招標（議、比價案）審標後及/或有「協商措施」之情形，得於宣布開標結果前，視需要召開會議。

6.3  The review of bids to be accomplished at the bid opening is divided into 3 steps as follows:

開標時投標文件審查，區分下列三種：

（1）Bidder’s qualifications: Qualifications are divided into basic qualifications and specific qualifications. The basic qualifications are reviewed according to the regulations in Article 2.2 and 2.3 of this bidding instruction; specific qualifications are reviewed as required in the invitation documentation. If bidders can not meet the qualification requirements who must not participate in subsequent bid opening steps.

廠商資格：計分基本資格及特殊資格。基本資格將依本須知第2.2 及2.3條規定審查；特殊資格則依招標文件要求審查；審查不合格者，不得參加後續開標。

（2）Technical qualifications: Technical qualifications are reviewed as required in the invitation documentation. Generally the reviewing operation is done at the bid opening site, but if it cannot be completed at the site because the specifications are complicated, the enduser can review them at its facility and complete the review report within a certain period.

技術規格：依招標文件要求審查，審查作業以開標當場審查為原則，但因規格複雜無法於當場完成時，由委購單位攜回審查並於一定期限內完成。

（3）Other conditions: Bids are reviewed to determine whether the terms and conditions quoted by bidder comply with the requirements in the invitation documentation and to determine whether they are acceptable.

其他條件：審查廠商所報之條件與招標文件要求是否一致，決定接受與否。

6.4  Bidders will be notified of the results of the bid meeting at the bid opening site.  Bidders will be notified of the results of each step in multi-step bid meeting at the bid opening site for the subsequent step.  For bid documentation submitted by mail, bidders will be notified the result in writing within 10 days after the bid meeting.

審標結果於當場通(告)知廠商，分段開標者俟後續階段開標時通知；郵遞投標者將於獲得開標結果十日內以書面通知。

6.5  In the event of a discrepancy between the words and figures of a money amount in a bid, the words shall govern.  If the total bid price does not correspond to an itemized price, the lower one shall govern.

投標文件內記載金額之文字與數字號碼不符時，以文字為準；總標價與分項價格合計不一致時，以較低者為準。

6.6  Unless otherwise specified, the award of a contract conducted by the PC shall be on a “total price” basis, and shall follow one of the following principles:

除另有規定外，購案採總價決標為原則，計分下列四種：

（1）Where a Government Estimate is set for the procurement, a bidder whose bid meets the requirements set forth in the invitation documentation and is the lowest bid within the government estimate shall be the winner bidder;

訂有底價之採購：以合於招標文件規定，且在底價以內之最低標為得標商。

（2）Where no government estimate is set for the procurement, a bidder whose bid not only meets the requirements set forth in the invitation documentation and has a reasonable price, but also is the lowest bid within the budget amount shall be the winning bidder; 

未訂底價之採購：以合於招標文件規定，標價合理，且在評審委員會建議之金額或預算金額以內之最低標為得標商。

（3）The bidder whose bid meets the requirements set forth in the invitation documentation and is the Most Advantageous Bid shall be the winning bidder.

以合於招標文件規定之最有利標為得標商。

（4）To adopt Multiple Award.  An entity may prescribe in the invitation documentation that contracts may be awarded to multiple bidders for different items or different quantities, but the spirit of competition to obtain the lowest price or the most advantageous bid shall be respected.

採用複數決標之方式：得於招標文件中公告保留採購項目或數量選擇之組合權利，但應合於最低價格或最有利標之競標精神。

6.7  When a contract is to be awarded to the lowest bidder and the bid prices of more than 2 bidders are the same, and all are eligible to be awarded the contract, the PC may request all bidders to reduce their prices, and then make a comparison, and award the contract to the lowest bidder.  If the prices are still the same after such price reduction and comparison procedure has been performed for 3 times, the contract award will be made by drawing lots.

採最低標決標者，二家以上廠商標價相同，且均得為決標對象時，應由該等廠商比減價格，擇廉決標。比減後之標價仍相同者，以抽籤決定之。但比減價格次數依減價程序已達三次者，逕行抽籤決定之。

6.8  Where a contract is to be awarded to the lowest bidder, the PC may set a time-limit for the bidder offering the lowest bid to provide an explanation or a guarantee if it appears that the total price or a part of the price offered is so low that it seems unreasonable, and the quality of performance is likely to be impaired or, that the contract is not likely to be performed in good faith, or that there are any other extraordinary circumstances.  If such bidder fails to submit a reasonable explanation or a guarantee before the deadline set forth by the PC, the contract may not be awarded to that bidder, and the bidder offering the second lowest bid shall then be deemed to be the bidder offering the lowest bid.

採購中心辦理採購採最低標決標時，如認為最低標投標商之總標價或部分標價偏低，顯不合理，有降低品質、不能誠信履約之虞或其他特殊情形，得限期通知該廠商提出說明或擔保。投標商未於採購中心通知期限內提出合理之說明或擔保者，得不決標予該投標商，並以次低標投標商為最低標。

6.9 Where the lowest bid that meets the requirements set forth in the invitation documentation exceeds the government estimate, the PC shall request that the bidder reduce the price once.  If the reduced price still exceeds the government estimate, the PC shall request that all bidders whose bids meet the requirements set forth in the invitation documentation reduce their prices, and shall then make a comparison.  Such price reduction and comparison procedure shall not be performed more than three times.  Unless the situation set forth in Article 6.8 arises, the lowest bid which meets the requirements set forth in the invitation documentation and is under the government estimate in writing should win the award.

合於招標文件規定之投標商之最低標價超過底價時，得洽該最低標投標商減價一次；減價結果仍超過底價時，則由所有合於招標文件規定之投標商重新比減價格，比減價格不得逾三次；其結果在底價以內時，除有上述第6.8條特殊情形者外，應即宣布決標。

When only one bidder attends the bid meeting or when under a negotiation case, the bidder who has met the requirements set forth in the invitation documentation is willing to accept the amount recommended in a committee/government estimate, or to reduce his price to an amount less than the recommended amount/government estimate, that bidder can be awarded the contract.

如合於招標文件規定之投標商僅有一家或採議價方式辦理採購時，投標商以書面表示願照底價/建議金額，或照底價/建議金額再減若干數額承攬者，亦可宣布決標。

6.10 In addition to bid opening, reviewing, and evaluating, the PC has the right to reserve contract award. Unless according to the regulations the results of the bidding are not to be made known to the public, the announcement of the results will be made at site and within 30 days after the bid opening the results will be published in Government Procurement Gazette with notification in writing to the bidders.

除依法辦理開標、審標及決標外，本中心有權宣布決標保留。另開標結果除依法規定不公開者，即當場宣布，並於獲得開標結果後三十日內公告於政府採購公報，並以書面通知投標商。

6.11  If any of the following circumstances arise during the bid process, the PC will stop the bid and/or award.

開標過程中，如發現有下列情形之一者，採購中心將不予開標決標：

（1）Where the content of invitation documentation is amended or supplemented;

變更或補充招標文件內容者。

（2）Where illegal or improper activities that may impair the fairness of the procurement are found;

發現有足以影響採購公正之違法或不當行為者。

（3）Where the opening of bids is postponed according to Procurement Law Article 82;

採購申訴審議委員會依廠商之申訴，於完成審議前或為審議判斷時，要求暫停開標或停止開標者或應為其他妥適之處理者。

（4）Where the procurement procedure is suspended according to Procurement Law Article 84;

由招標訂約單位另為適法之處置者。

（5）Where the entity corrects its breach of laws and regulations as required by Procurement Law Article 85;

因應突發事故者。

（6）Where there is an emergency or the plan for procurement is changed or cancelled; or

採購計畫變更或取消採購者。

（7）For any other special circumstances as determined by the responsible entity.

經主管機關認定之特殊情形。

6.12 Unless otherwise specified or accepted by the PC, the bidder that is awarded the contract must provide the Performance Guarantee and sign the contract within 18 days from the date of contract award. The failure of the Bidder to meet these deadlines will be regarded as a waiver of the right to sign the contract.  The amount, kind and form of the performance guarantee should be handled and the performance guarantee return to the bidder without interest etc., shall be regulated in accordance with the  Conditions of Contract.

除另有規定或為採購中心所接受外，得標商須於得標日起十八日內繳交履保金並辦理簽約事宜，逾期視同放棄簽約權利。履約保證金之繳交額度、種類及格式，及有關得標商所繳納之履約保證金及其孳息不予發還等規定，悉依契約通用條款之規定辦理。

6.13 If any of the following circumstances described in GPL Article 50 (1) exists with reference to a bidder, this paragraph shall apply:

投標商如有採購法第五○條第一項所列情形者：

（1）The bid does not comply with the requirements of the invitation documentation;

未依招標文件之規定投標。

（2）The content of the bid is inconsistent with the requirements of the invitation documentation;

投標文件內容不符合招標文件之規定。

（3）The bidder borrows or assumes any other's name or certificate to bid, or bids with forged documents or documents with unauthorized alterations;

借用或冒用他人名義或證件，或以偽造、變造之文件投標。

（4）The bidder forges documents or alters documents without authorization in bidding;

偽造或變造投標文件。

（5）There is any significant unusual connection with the content of each bid documentation among individual bidders.

不同投標廠商間之投標文件內容有重大異常關聯者。
（6）The bidder is prohibited from participating in bidding or from being awarded a contract pursuant to GPL Article 103 (1).

採購法第一百零三條第一項不得參加投標或作為決標對象之情形。

（7）The bidder has engaged in any activities in breach of laws or regulations which impair the fairness of the procurement.

其他影響採購公正之違反法令行為。

When any of the circumstance referred to in the preceding paragraph exist with reference to the winning bidder before the award of contract but is discovered after award or signing of the contract, the PC shall revoke the award, terminate or rescind the contract, and may make a claim for damages against such bidder and/or refuse to release the bid bond or the performance guarantee.

Where it is not possible to continue the procurement procedures because of the existence of circumstances such as those described above, the PC may declare that the procurement is nullified.  The bidder shall not be allowed to claim damages or to request that the contract be issued on the basis that the bidder was unaware of the violation or on any other conditions.

如經採購中心發現得標商所提出之投標文件、資料或內容有上述情形，或其資格不符招標文件之要求，國防部軍備局採購中心有權拒絕其投標、開標、決標或撤銷決標、停止簽約、終止或解除契約，如押標金已辦理發還，則採購中心有權沒收履保金，並得追償損失。該得標商不得以不知情或其他理由提出異議、要求簽約或請求賠償。

6.14 Unless otherwise specified, in any of the following circumstances one cannot participate in the bid opening, be awarded the contract, assist another bidder to submit the bid documentation, or serve as a prime contractor:

除另有規定外，投標商有下列情形之一，不得參加投標、作為決標對象或分包廠商或協助投標商：

（1）The person has provided design or planning services for the procurement case.

提供規劃、設計服務之廠商，於依該規劃、設計結果辦理之採購。

（2）The person has prepared the bid documentation for another bidder.

代擬招標文件之廠商，於依該招標文件辦理之採購。

（3）The person has provided evaluation services or certain other related services.

提供審標服務之廠商，於該服務有關之採購。

（4）Because the person has performed a government contract, he or she has obtained confidential information unavailable to other bidders, and such information would give the person an advantage in winning the contract.

因履行機關契約而知悉其他廠商無法知悉或應秘密之資訊之廠商，於使用該等資訊有利於該廠商得標之採購。

（5）The person has provided management services that relate to the procurement.

提供專案管理服務之廠商，於該服務有關之採購。

Subject to the approval by the PC, the restrictions with reference to subparagraphs （1）and（2）will not apply to a follow-on procurement if one does not stand to benefit or if there will be no unfairness in the competition.

第（1）、（2）目之情形於無利益衝突或無不公平競爭之虞，經採購中心同意者，得不適用後續採購之限制。

Article 7

Question, Protest and Dispute

釋疑、異議及申訴

7.1  If bidders have objections as to the regulations or the contents of the invitation documentation, they should provide such objections in writing to the PC (One fourth of the bidding period starting from the date of Announcement or the date of the invitation documentation, and not less than 10 days), otherwise such objections will not be accepted. Objections as to the PC’s interpretation of the regulations or the invitation documentation, subsequent description, change or supplement should be provided in writing to the PC within 10 days from receiving notification or announcing date, otherwise such objections will not be accepted.

投標商對招標文件之規定及/或內容要求釋疑或提出異議，應於限期內（自公告日或邀標之次日起等標期之四分之一，且不少於十日），以書面方式向採購中心提出，否則不予接受。

對招標文件規定之釋疑、後續說明、變更或補充提出異議，應於接獲國防部軍備局採購中心通知或公告之次日起十日內，以書面方式向採購中心提出，否則亦不予接受。

7.2  Unless otherwise specified, the entity responsible for accepting appeals in cases above the amount announced is: Appealing Deliberation Committee, Procurement and Public Construction Commission, Executive Yuan. Address: 9F No. 3, Sung-Ren Road, Shin-Yi Distri. Taipei, Taiwan, R. O. C.. Tel：886-02-8789-7500.

除另有規定外，公告金額以上案件受理申訴之單位為：行政院採購暨公共工程委員會申訴審議委員會。地址：台北市信義區松仁路三號九樓。電話：886-02-8789-7500。

7.3  Procurement Audit Committee, Procurement and Public Construction Commission, Executive Yuan. Tel：（02）8789-7500. Fax：（02）8789-7800. Address: 9F No. 3, Sung-Ren Road, Shin-Yi Distri. Taipei, Taiwan, R. O. C.”

行政院採購暨公共工程委員會「採購稽核小組」，電話：（02）8789-7500、傳真：（02）8789-7800、地址：台北市信義區松仁路三號九樓。 
7.4  Encourage for the accusation of unfairness, corruption and bribery to any military officer/employee involved/found in unfairness, leakage, corruption, or bribery during any procurement stages, including planning, bidding, negotiation, awarding, contracting, or contract performance etc., please provide detailed written information and proof/evidence with company name, detail address and person’s name to the following agency/agencies. The filed person will be guaranteed for his/her secret and safety. Once the investigation found to be true, he/she will be highly rewarded.

(1) Mr. Dwan, Mu-Chin, M N D  Taipei P. O. Box 90012-5, Tel: (02) 2311-9706. 

(2) Mr. Cheng, Lian, Procurement Center, Armaments Bureau, M.N.D. Taipei P. O. Box 90082, Tel: (02) 2382-6453.

(3) Investigation Bureau, Ministry of Justice. Shin Dian P. O. Box 60000, Tel: (02) 2291-8888.

(4) Investigation Agency, Taipei City. Taipei P. O. Box 60000, Tel: (02) 2372-8888.

鼓勵檢舉：
軍品採購計畫、開標、決標、履約督導、交貨驗收等各階段，國軍各級幹部如有向廠商洩漏計畫秘密，期約或收受賄賂，廠商得詳述事實經過，並書名檢舉人商號、詳細地址、姓名等，具函向下列信箱反映處理，除負責保密安全外，如查證屬實優予獎勵。

(1) 國防部：寄台北市郵政第九○○一二附五號信箱（端木青收），電話：(02)2311-9706。
(2) 國防部軍備局採購中心：寄台北市郵政第九○○八二號信箱（鄭廉收），電話：(02)2382-6453。

(3) 法務部調查局：寄新店郵政第六○○○○號信箱，電話：(02)2291-8888。
(4) 台北市調查處：寄台北市郵政第六○○○○號信箱，電話：(02)2732-8888。

Article 8

Miscellaneous
其 他 注 意 事 項

8.1  When the correction or modification of bidder’s bid documentation is allowed, such corrections or modifications should be provided in writing and sent to the PC before the bid opening.

投標商之投標文件被允許補正非契約必要之點之文件時，應以書面為之，並於開標前送達採購中心。

8.2  When handling a purchase with selective or limited bidding, or the bidder(s) participated for open bidding are less than 3 bidders, the purchase agreement price must not be higher than the lowest price charged by the bidder for the same engineering, property or service under the same market condition; if it is discovered that the purchase agreement price is higher than such lowest price, the PC shall demand compensation in the amount of the price difference or terminate the contract.
以選擇性招標或限制性招標辦理採購或公開招標投標廠商未達三家者者，採購契約之價款不得高於投標商於同樣市場條件之相同工程、財物或勞務之最低價格；如經發覺，採購中心將追償差價或解除契約。

8.3  Inform bidders of any explanation, price reduction, negotiation, change of original contents or re-quotation.  If the bidder does not take appropriate action within the stated deadline, the bidder is regarded as having waived the right to do so.

通知投標商說明、減價、比減價格、協商、更改原報內容或重新報價，投標商未依通知期限辦理者，視同放棄。

8.4  If the bid is proceeded by multi-steps, the validity period of the price quotation and L/C shall be unconditionally extended by the bidder at least 30 days longer than the date of the contract award. 
如為分段開標者，報價效期及押標金效期承商應無條件展延至決標日止長三十天。

8.5  The bidder shall state the total shipping tonnage and weight of the supplies being offered in the bid documentation for reference.

投標商應於投標文件中述明所供售貨品之裝運總容積噸及重量，俾利參考。

8.6  The contractor shall perform the contract for construction work or services by itself, and shall not assign a major portion of the contract to subcontractors.

得標商應自行履行契約之全部或主要部分，不得轉包由其他廠商代為履行。

8.7  When the invitation documentation allows the bidder’s qualification requirement, can be substituted by a subcontractor’s qualification. After winning the contract, the bidder shall not change the subcontractor or the subcontracted responsibilities.  However, if the subcontractor must be changed due to special circumstances, then the new subcontractor’s qualifications must not be lower than those of the original subcontractor, and the substitution must be approved by the PC.

招標文件中允許投標商應符合資格之一部分，以分包廠商之資格代替時，投標商於得標後不得變更分包廠商及其分包部分。但有特殊情形必須變更者，以具有不低於原分包廠商就其分包部分所具有之資格，並經採購中心同意者為限。

8.8  Invitation documentation allows for procurement on a “Turn-Key” basis, the detailed information concerning each bidder’s responsibility for design, installation and the scope of work must be provided in the bid documentation for review.  Unless otherwise specified, no more than 5 bidders shall participate in a turn-key proposal.

招標文件中允許統包時，投標時應檢附負責細部設計、供應及安裝之廠商及工作範圍，以利審查。除另有規定外，統包投標商家數以不超出五家為限。

8.9  When the invitation documentation allows for “Joint Bidding,” and if there is a condition of bidding within the same trade, it should comply with the regulations of proviso, Article 14 of Fair Trade Law, and the written joint tendering agreement shall be submitted.  Unless otherwise specified, the member of joint tendering shall not present another bid documentation in a bid for the same procurement case or as the member of another joint bid.  No more than 5 bidders shall participate in a joint bid proposal.

招標文件中允許共同投標時，如有同業共同投標之情形者，應符合公平交易法第十四條但書各款之規定，投標時並應檢附共同投標協議書。除另有規定外，共同投標商之成員不得對同一採購另行提出投標文件或為另一共同投標廠商之成員，且共同投標商家數以不超出五家為限。

8.10 When specified in the invitation documentation that a bidder is allowed to submit before award of contract an “Alternative Proposal ”, such alternative proposal must meet the following requirements: 

招標文件中允許投標商提出替代方案時，應遵行下列事項：

（1）Alternative proposal must be submitted before deadline for submitting the tender :

替代方案應於截止投標期限前提出。

  （2）Only one alternative proposal may be proposed for each item.

得提出替代方案之每一項目，投標廠商以提出一個替代方案為限。

  （3）Alternative proposal should be sealed separately.

替代方案應單獨密封，並於標封外標示其為替代方案。

  （4）The original bid documentation must submit as well.

提出替代方案之廠商仍應依招標文件之規定提出主方案。
The alternative proposal will not be reviewed and accepted by the PC in any of the following circumstance:  

替代方案不予審查並視同不合格標之情形：

（1）The bidder has not provide the original bid documentation according to the invitation documentation.

廠商未依招標文件之規定提出主方案者。

（2） The original bid documentation cannot be accepted subject to the specification of the invitation documentation.

主方案經審查不合於招標文件之規定者。

（3）The alternative proposal cannot be accepted due to the alternative proposal is not relevant to the invitation documentation.

廠商提出之替代方案與招標文件中規定允許提出替代方案之項目無關者。

8.11  The bidder shall not provide any commission, percentage, brokerage, or other fees to anyone that is contingent upon the success/award of a contract （the agent’s fees due to business practice are excluded）.  In the event any breach of this Article is found, PC shall have the right to either reject the submitted bids, cancel the contract awarded, terminate the contract, or deduct from the contract price any amount of above-mentioned fee(s) paid by the seller plus the maximum amount of liquidated damages specified in the Conditions of Contract..   

 投標商不得以支付他人佣金、比例金、仲介費、後謝金或其他利益為條件，促成採購契約之簽訂（惟不適用於正當商業行為所為之給付）。違反規定者，採購中心得拒絕該投標文件、取消其得標權、解除契約或將溢價及利益自契約價款中扣除。
8.12  As to the matters not covered in this Bidding Instruction, please refer to the Terms and Conditions attached, the GPL, and the related regulations established by the authority concerned.  The PC reserves the right to provide supplementary explanations or corrections at the bid opening meeting.

本投標須知未盡事宜，請參照附件合約條款、中華民國政府採購法及其主管機關所訂之相關規定，採購中心並保有於開標會議時補充說明/調整之權利。
Attachment 1, Statement of Bidder Form廠商聲明書（如附件一，中文格式）。
Attachment 2, Statement of Bidder Form廠商聲明書（如附件二，英文格式）。
Attachment 3, Checking List for Bidders投標廠商自我檢視表（如附件三）。

Attachment 1 （附件一）
投　標　廠　商　聲　明　書

本廠商參加國防部軍備局採購中心招標採購                            案之投標，茲聲明如下：

	項次
	聲明事項
	是（打(）
	否（打(）

	一
	本廠商之營業項目不符合公司法或商業登記法規定，無法於得標後作為簽約廠商，合法履行契約。
	
	

	二
	本廠商有違反政府採購法（以下簡稱採購法）施行細則第33條之情形。
	
	

	三
	本廠商或負責人與招標機關之首長/採購案之洽辦機關之首長/受委託辦理採購之法人或團體之負責人，有採購法第15條第4項規定之涉及本人、配偶、三親等以內血親或姻親，或同財共居親屬之利益之情形。
	
	

	四
	本廠商是採購法第38條規定之政黨或與政黨具關係企業關係之廠商。
	
	

	五
	本廠商之負責人或合夥人是採購法第39條第2項所稱同時為規劃、設計、施工或供應廠商之負責人或合夥人。
	
	

	六
	本廠商是採購法第39條第3項所稱與規劃、設計、施工或供應廠商同時為關係企業或同一其他廠商之關係企業。
	
	

	七
	本採購案如係以選擇性招標或限制性招標辦理，或係以公開招標辦理但投標廠商未達三家之情形，本廠商之得標價款會有採購法第59條第1項所稱高於本廠商於同樣市場條件之相同工程、財物或勞務之最低價格之情形。
	
	

	八
	本廠商已有或將有採購法第59條第2項所稱支付他人佣金、比例金、仲介費、後謝金或其他利益為條件，促成採購契約之簽訂之情形。
	
	

	九
	本廠商、共同投標廠商或分包廠商是採購法第103條第1項及採購法施行細則第38條第1項所規定之不得參加投標或作為決標對象或分包廠商之廠商。【投標廠商應於投標當日遞送投標文件前至工程會網站web.pcc.gov.tw查詢自己(包括總公司及各分公司)、共同投標廠商、分包廠商是否為採購法第103條第1項之拒絕往來廠商】
	
	

	十
	本廠商就本採購案，係屬公職人員利益衝突迴避法第2條及第3條所稱公職人員或其關係人，涉及違反公職人員利益衝突迴避法第9條「公職人員或其關係人，不得與公職人員服務之機關或受其監督之機關為買賣、租賃、承攬等交易行為」。【公職人員利益衝突迴避法第15條規定處該交易行為金額1倍至3倍之罰鍰】
	
	


	十一
	本廠商是依法辦理公司或商業登記且合於中小企業發展條例關於中小企業認定規定之中小企業。
（答「否」者，請於下列空格填寫得標後預計分包予中小企業之項目及金額，可自備附件填寫）

項目╴╴╴╴╴╴＿  金額╴╴╴＿＿＿╴╴╴╴
項目╴╴╴╴╴＿╴金額╴╴╴╴╴╴＿＿＿╴  合計金額╴╴＿＿
	
	

	十二
	本廠商目前在中華民國境內員工總人數逾一百人。
（答「是」者，請填目前總人數計╴╴╴╴人；其中屬於身心障礙人士計╴╴╴╴人，原住民計╴╴╴人。）
	
	


	附註
	1. 第一項至第十項答「是」或未答者，不得參加投標；其投標者，不得作為決標對象；聲明書內容有誤者，不得作為決標對象。

2. 第十一項至第十二項未填者，本中心得洽廠商澄清。
3. 本聲明書填妥後附於投標文件遞送。

	
	廠商名稱：    　　　                 廠商公司及負責人章：
日期：


Attachment 2 （附件二）
投標廠商聲明書Statement of Bidder
招標案號 Invitation No. ___________________________________________________________
本投標廠商 ________________________________________________________茲證明下列事項屬實：

                           (投標原廠名稱)

We, __________________________________________________________(Name of the Original Bidder), as the Bidder, hereby certify the followings:

(請按實鉤填「V」 Check applicable box by “ V ” and complete the blank)

1、本投標廠商  □有/□無 政府採購法(本法)第十五條第四項不得參與國防部軍備局採購中心採購之情形。

The Bidder □is/□is not prohibited from participating in the procurement of PC pursuant to paragraph four of Article 15 of the Government Procurement Law (GPL).  

2、本投標廠商  □有/□無  本法第三十八條不得參與採購之情形。

The Bidder □is/□is not  prohibited from participating in the procurement pursuant to Article 38 of the GPL.

3、本投標廠商  □有/□無  本法第三十九條第二項及第三項不得參與採購之情形。

The Bidder □is/□is not  prohibited from participating in the procurement pursuant to paragraphs two and three of Article 39 of the GPL.

4、本投標廠商及/或分包廠商  □有/□無   本法第一百零三條第一項及採購法施行細則第三十八條第一項所規定之不得參與採購之情形。

The Bidder and /or subcontractor  □is/□is not  prohibited from participating in the procurement pursuant to paragraph one of Article 103 of the GPL and paragraph one of Article 38 of the Implementation Rules of the GPL.. 

5、本投標廠商  □有/□無  本法施行細則第四條第二項不得參與採購之情形。

The Bidder □is/□is not  prohibited from participating in the procurement pursuant to paragraph two of Article 4 of the Implementation Rules of the GPL.

6、以選擇性招標、限制性招標辦理採購或公開招標投標廠商未達三家者，採購契約之價款不得高於投標商於同樣市場條件之相同工程、財物或勞務之最低價格；如經發覺，國防部軍備局採購中心將追償差價或解除契約。（本法第五九條）
When handling a purchase with selective or limited bidding, or the bidder(s) participated for open bidding are less than 3 bidders, the purchase agreement price must not be higher than the lowest price charged by the bidder for the same engineering, property or service under the same market condition…the PC shall demand compensation in the amount of the price difference or terminate the contract. （Article 59 of the GPL）

7、廠商之投標文件必須完全符合本案招標文件之需求（含技術建議書、規格、投標須知及合約條款等），否則該投標文件將被視為『不合格』標。如投標廠商有前述情形，採購中心於開標前發現者，其所投之標不予開標；於開標後發現者，不決標予該廠商。決標或簽約後發現者，撤銷決標、終止契約或解除契約，並得向投標廠商追償損失。（本法第五十條）
All bids must be fully complied with the requirements of the invitation documentation which include technical proposal, specifications, bidding instruction, terms & conditions etc., otherwise such bid will be deemed as “disqualified”. In case such circumstance occurs to a bidder, this Bureau shall not open such bid documentation when such circumstance is found before tender opening, or award the contract to such tender when such circumstance is found after tender opening. When the circumstance occurs to the winning bidder before the award of contract but is found after award or signing of the contract, this Bureau shall revoke the award, terminate or rescind the contract, and may claim for damages against such bidder.（Article 50 of the GPL）
8、本投標廠商 □有/□無 係屬公職人員利益衝突迴避法第2條及第3條所稱公職人員或其關係人，涉及違反公職人員利益衝突迴避法第9條「公職人員或其關係人，不得與公職人員服務之機關或受其監督之機關為買賣、租賃、承攬等交易行為」。【公職人員利益衝突迴避法第15條規定處該交易行為金額1倍至3倍之罰鍰】
The Bidder □is/□is not a public servant or his/her related person that referred to Act on Recusal of Public Servant Due to Conflicts of Interest（ARPSDCI）in provisions of Article 2 and 3, and involves for violation of ARPSDCI in provisions of Article 9「A public servant or his/her related person shall not conduct transactions such as sales, lease and contracting etc. with the organ with which the public servant serves or the organs under his/her supervision.」.【According to ARPSDCI in provisions of Article 15, the penalty for violation of ARPSDCI in provisions of Article 9 is double to triple times of the amount of the transactions.】
9. 本投標廠商 □有/□無 係屬陸資企業成立之子公司、分公司、獨資或合夥事業及其轉投資事業，為投標廠商或政府採購法第67條第2項規定設定權利質權之分包廠商。
   The Bidder □is/□is not the enterprises, which contains investment from Mainland China, including subsidiary, branch, proprietary, partnership and its further invested enterprise, as bidder, contractor or the sub-contractor with lien under Article 67 Paragraph 2.

   投標商於本項勾選「是」則將視為不合格標；投標商於本欄勾選「無」，但在開標期間發現上述情形者，依政府採購法第50條第1項第1款不予決標予該公司，在決標後發現者，則依政府採購法第50條第2項規定，應撤銷決標、終止契約或解除契約，並得追償損失。
   The bidder who chose “is” will be deemed as “disqualified” of subject case. The bidder who chose “not” and been found above situation prior to the opening of the bid, it shall not be awarded to such enterprise in accordance with Article 50, paragraph 1, Sub-paragraph 1 of the Government Procurement Law. If it is found after the award of the bid, it shall revoke the award, terminate the contract, or cancel the contract and claim damages thereof in accordance with Article 50, Paragraph 2 of the Government Procurement Law. 
投標廠商名稱（正楷）Name of the Bidder(Print/Type)：__________________________________
投標廠商公司章及負責人章或由有權簽署人簽名（請以正楷或打字填列其姓名及職稱並簽名）
Seals of the Bidder and its Responsible Personnel, or Signature of Authorized Personnel（Print the Title, Name and Sign）: 

_______________________________________________________________________________________

日期(Date): 
Attachment 3 (附件三)

















	Checking List for Bidders (投標廠商自我檢查表)

	Item
	Self-check items (檢查項目)
	Yes
	No

	1
	The bid documentation submitted by the bidders shall be in three complete sets, each set consisting of: the “Invitation, Bid and Contract” form, “Statement of the Bidder” sign by the Original Bidder, specifications, and all other necessary information. Unless otherwise accepted by the PC, the bid documentation shall be in English language with Chinese language translation attached (Technical Document, Specification, and Data are excluded).

投標文件應以一式三份投置，每份應包括：「招標、投標及契約」三用文件、投標原廠簽署之聲明書、規格/規範，及其他必要資料等；投標文件應以英文為之、附中文翻譯（技術資料、規格及數據等不在此限）。
	
	

	2
	All bids must be fully complied with the requirements of the invitation documentation which include technical proposal , specification, bidding instruction, terms & conditions etc., otherwise such bid will be deemed as “disqualified”. In case such circumstance occurs to a bidder, this Bureau shall not open such bid documentation when such circumstance is found before tender opening, or award the contract to such tender when such circumstance is found after tender opening. When the circumstance occurs to the winning bidder before the award of contract but is found after award or signing of the contract, this Center shall revoke the award, terminate or rescind the contract, and may claim for damages against such bidder.

廠商之投標文件必須完全符合本案招標文件之需求(含技術建議書、規格、投標須知及合約條款等)，否則該投標文件將被視為「不合格」。如投標廠商有前述情形，本中心於開標前發現者，其所投之標不予開標；於開標後發現者，不決標予該廠商。決標或簽約後發現者，撤銷決標、終止契約或解除契約，並得向投標廠商追償損失。
	
	

	3
	The bid documentation shall be contained in a sealed envelope/container and the following information must be marked on the envelope /container: Invitation No.; Company's name and address; & The wording "For Quotation." If the bid is processed in multiple steps, in which case bidders will be so advised in invitation documentation, bidders will be requested to submit their bid documentation in separate sealed packages.

投標文件必須置於信封或容器內密封，並於信封或容器上註記：招標文件號碼、廠商名稱及地址，並註明「報價」字樣。如採分段開標，投標文件應依招標文件之要求分別密封。
	
	

	4
	If the bidder authorize its agent in Taiwan to attend the bidding, a Letter of Authorization shall stipulate the scope of authorization, such as bidding, negotiating, and /or signing the contract, and shall be notarized by the government authorities or a notary public of the country where the bidder resides, or shall be verified by the instrumentality representing the Republic of China in the bidder’s country. In addition, one original copy of the bidder’s price quotation shall also be included.
如授權代理商投標，由投標商出具之資格文件及授權文件（含中文譯本乙份），應載明授權範圍包含投標、議價及/或簽約等授權，並經當地政府機關或公證機構完成公證，或經由中華民國駐該國之代表認證。另需附投標商原廠報價單正本乙份。
	
	

	5
	(1) A Bid Bond, the amount please refer to the requirement of the Invitation Documentation, shall be provided by the bidder before the bid opening. Otherwise the said bid documentation will not be accepted. 

投標商應於開標前完成押標金繳交（請參考招標文件要求），否則該投標文件將不予接受。
(2) For Open Tendering or Limited Tendering, the Bid Bond shall be provided with the Bid Documentation; if such bid is proceeded by multi-steps, the Bid Bond shall be included in the first step. For Selective Tendering, the Bid Bond shall be provided with the Bid Documentation after the step of “Bidder’s Qualification Review”.

公開招標或限制性招標，押標金應附於投標文件；屬分段開標者附於第一階段。選擇性招標附於”資格審查”後下一階段之投標文件。
(3) As the Bid Bond is issued in the form of bank guarantee or letter of credit, it shall be issued or confirmed by a bank registered in Taiwan, ROC. It shall be valid for 30 days beyond the required validity period of the Invitation documentation and it must be fully complied with the attached new standard Bid Bond Form.
押標金如由國外銀行開發保證函或信用狀，應由中華民國境內設立登記之銀行開發或保兌，其有效期應較招標文件要求之效期長30天，且須完全符合所附新的押標金標準格式。
(4) If the bid is proceeded by multi-steps, the validity period of the price quotation and L/C shall be unconditionally extended by the bidder at least 30 days longer than the date of the contract award.

如為分段開標者，報價效期及押標金效期承商應無條件展延至決標日止長三十天。
(5) The said Bid Bond shall be in U.S. Dollars or other foreign currencies as are designated on the 1st page of the invitation documentation, or in an equivalent value in New Taiwan Dollars (base on the exchange rate at sight of foreign exchange trading of the Bank of Taiwan on the previous business day when submit/deliver the bid).

押標金應為美元或招標文件首頁所要求之其他外幣，或以等值新台幣繳付（按投標/投遞前一辦公日臺灣銀行外匯交易收盤即期匯率折算之）。
	
	


· This Checking List is a tip for bidder’s reference only, it may not be constituted any obligation to this Center.
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